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вителей в состав муниципальных советов и двух 
палат парламента. В ходе и тех, и других выборов 
мы уделяли особое внимание женщинам Маврита-
нии: для них было зарезервировано 20 процентов 
выставленных на голосование мест. В результате 
женщины теперь лучше, чем когда-либо, представ-
лены в законодательной и исполнительной ветвях 
власти, а также в местных органах управления, в 
дипломатии и управлении. 

 Кроме того, наше правительство прилагает по-
стоянные усилия для укрепления национального 
единства и обеспечения транспарентности в управ-
лении государственными делами. Среди прочего, 
эти усилия привели к шагам по обеспечению дос-
тойного возвращения мавританских беженцев, про-
живающих в Сенегале и Мали, для того чтобы в 
нашей стране началась новая эра братства и нацио-
нального примирения. 

 В том же ключе мы приняли закон об уголов-
ном наказании за рабство. Был также сформирован 
верховный суд, который в случае необходимости 
может преследовать президента страны и высоко-
поставленных членов правительства на основании 
комплексной процедуры, имеющей целью закре-
пить нормы благого управления, модернизировать 
институты и укрепить механизм надзора за счет бо-
лее активного и непосредственного участия пред-
ставителей народа и гражданского общества. Мы, 
как никогда прежде, готовы неотступно двигаться в 
этом направлении, так как убеждены, что это наи-
лучший путь, ведущий к укреплению национально-
го единства и обеспечению развития, безопасности, 
стабильности и процветания как нашего государст-
ва, так и его граждан. 

 Мавритания твердо привержена развитию от-
ношений сотрудничества и солидарности в нашем 
регионе в соответствии с устремлениями и чаяния-
ми нашего народа. В связи с этим, мы убеждены в 
том, что Союз Арабского Магриба — это стратеги-
ческий выбор для нашего региона, а наша вера в 
Лигу арабских государств и Африканский союз не-
поколебима, так как мы твердо привержены духу 
братства и солидарности, а также отношениям, ос-
нованным на сотрудничестве, дружбе и добросо-
седстве, которые связывают нашу страну с араб-
ским миром и с Африкой. При этом наша страна и 
далее намерена укреплять фундамент для диалога, 
обмена  и взаимопонимания между народами и ци-

вилизациями, в частности в рамках евро-средизем-
номорского диалога. 

 Мавритания вновь подтверждает свою при-
верженность идеалам и целям Организации Объе-
диненных Наций как единственного многосторон-
него форума, стоящего на службе всего человечест-
ва. В свете многочисленных проблем и угроз, стоя-
щих перед современным миром, на нас ложится со-
вместная обязанность превратить Организацию 
Объединенных Наций в плавильный горн, в кото-
ром мы соединим воедино наши усилия по претво-
рению в жизнь приоритетных задач, содержащихся 
в Декларации тысячелетия и решениях различных 
международных конференций. В условиях глобали-
зации во всем мире, для которой характерно накоп-
ление капиталов и беспрецедентное ускорение тех-
нического и научного прогресса именно на нас ло-
жится задача обеспечить получение равных выгод 
из открывающихся перед всеми народами возмож-
ностей и добиться наилучших условий жизни в ус-
ловиях большей свободы. Мы взяли на себя это 
обязательство более 60 лет назад при создании Ор-
ганизации Объединенных Наций. Сегодня у нас 
появились средства соблюсти наши обязанности и 
воплотить в жизнь те обещания, о которых мы не-
однократно говорили.  

 Председатель (говорит по-французски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить президента Исламской Республики Маври-
тании за заявление, с которым он только что высту-
пил.  

 Президента Исламской Республики Маврита-
ния г-на Сиди Мохаммеда ульд Абдаллахи со-
провождают из зала Генеральной Ассамблеи. 

Заявление президента Финляндской Республики 
г-жи Тарьи Халонен 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента 
Финляндской Республики. 

 Президента Финляндской Республики 
г-жу Тарью Халонен сопровождают в зал Ге-
неральной Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций 
президента Финляндской Республики Ее Превосхо-
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дительство г-жу Тарью Халонен и предложить ей 
выступить перед Ассамблеей. 

 Президент Халонен (говорит по-английски): 
Хотела бы поздравить Вас, г-н Председатель, и за-
верить в нашей поддержке в ходе Вашей работы на 
посту руководителя нынешней сессии Генеральной 
Ассамблеи. Финляндия присоединяется к заявле-
нию Европейского союза. 

 Декларация тысячелетия и закрепленные в ней 
цели в области развития, как и прежде, представ-
ляют собой наше совместное обязательство обеспе-
чить всем людям лучшее будущее. Организация 
Объединенных Наций — это международный орган, 
который является ключевым форумом по вопросам 
нашего сотрудничества при решении глобальных 
проблем. 

 Достижение всеобъемлющей безопасности 
требует от нас не только налаживания безопасности 
как таковой, но и обеспечения развития и укрепле-
ния прав человека. В ходе Всемирной встречи на 
высшем уровне, которая состоялась два года назад, 
нами было принято решение о реформировании Ор-
ганизации Объединенных Наций, с тем чтобы га-
рантировать практическую реализацию трех этих 
фундаментальных принципов. Мы не должны жа-
леть усилий для продолжения всеобъемлющего ре-
формирования Организации Объединенных Наций. 

 Более справедливый мир означает и более 
безопасный мир. Трансформирование Экономиче-
ского и социального совета в более эффективный 
орган представляет собой важный компонент как 
реформы Организации Объединенных Наций, так и 
концепции широкой безопасности. 

 Учреждение нового органа в рамках Органи-
зации Объединенных Наций — это по-настоящему 
сложная задача. Нам подсказывает это наш собст-
венный опыт. Финляндия была членом Совета по 
правам человека в ходе первого года его работы. Но 
нам необходимо идти дальше. Необходимо продол-
жить усилия по превращению этого Совета в авто-
ритетный орган, способный обеспечить защиту и 
укрепление прав человека женщин, мужчин и детей 
по всему миру. Наши благие обещания и намерения 
должны привести к конкретным действиям. 

 Новая Комиссия по миростроительству долж-
на превратиться в механизм оказания успешной по-
мощи странам, преодолевающим постконфликтные 

трудности. Подобная работа нуждается в совмест-
ной поддержке со стороны правительств, парламен-
тов, неправительственных организаций и частного 
сектора. Фонд миростроительства должен исполь-
зоваться в качестве эффективного механизма по 
реагированию на неотложные нужды, возникающие 
в странах, переживших конфликт. 

 Достижение целей в области развития, закреп-
ленных в Декларации тысячелетия, требует от нас 
слаженных действий. Финляндия всецело поддер-
живает рекомендации созданной Генеральным сек-
ретарем Группы высокого уровня по вопросу о сла-
женности в системе Организации Объединенных 
Наций. Реализация цели по обеспечению сплочен-
ности в работе Организации Объединенных Наций 
на национальном уровне заслуживает необходимых 
для этого усилий. 

 Мы, как и многие предыдущие ораторы, также 
хотели бы активизировать наши усилия по решению 
проблем в области здравоохранения и образования. 

 Финляндия тепло приветствует рекомендации 
этой Группы по гендерным вопросам. Необходимо 
предпринять решительные шаги, для того чтобы 
привлечь должное внимание к гендерным вопросам 
в рамках всей системы Организации Объединенных 
Наций. Мы выступаем в поддержку предложения о 
создании нового единого агентства по гендерным 
вопросам и учреждении дополнительной должно-
сти заместителя Генерального секретаря, который 
возглавит этот орган. 

 В связи с этим я хотела бы подчеркнуть важ-
ность привлечения женщин к урегулированию кри-
зисов на всех стадиях: при предотвращении кон-
фликтов, в деле миротворчества и миростроитель-
ства — не забывая, конечно, и о мирных перегово-
рах. Позвольте привести в качестве примера ближ-
невосточную инициативу Фонда Организации Объ-
единенных Наций для развития в интересах жен-
щин (ЮНИФЕМ). Полагаю, что сотрудничество 
между израильскими и палестинскими женщинами 
в рамках этой инициативы может помочь в деле во-
зобновления мирных переговоров. Я также хотела 
бы воспользоваться этой возможностью, чтобы со-
общить о том, что Финляндией разрабатывается на-
циональный план действий по реализации резолю-
ции 1325 (2000) Совета Безопасности «Женщины, 
мир и безопасность». 
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 Укрепление Организации Объединенных На-
ций требует проведения реформы Секретариата. В 
связи с этим мы приветствуем то дополнительное 
внимание, которое уделяется при этом обеспечению 
верховенства права. Поддержка верховенства пра-
ва — это неотъемлемый компонент укрепления ме-
ждународной безопасность. 

 Устойчивое развитие требует от нас непре-
станных усилий по обеспечению более справедли-
вой глобализации и мер по защите окружающей 
среды. Изменение климата сказывается на будущем 
всего человечества. Финляндия подчеркивает важ-
ность срочного заключения всеобъемлющего со-
глашения о климатическом режиме на период после 
2012 года. Центральная роль в этом процессе при-
надлежит Организации Объединенных Наций. 

 Каждая нация имеет право на развитие, право 
стремиться к росту и процветанию. Промышленно 
развитые страны должны продемонстрировать со-
лидарность с развивающимися странами и пред-
принять все шаги в целях обеспечения доступа к 
экологически чистым технологиям в интересах все-
го человечества. 

 Я считаю, что дискуссии по вопросу об изме-
нении климата и их настрой развиваются в пози-
тивном направлении. Многие государства-члены, 
различные регионы и социальные субъекты прила-
гают активные усилия и выступают с инициативами 
с целью разработки политики в отношении измене-
ния климата. Мы должны использовать это в каче-
стве важного стимула в преддверии Конференции 
по изменению климата, которая должна состояться 
на Бали в декабре этого года. 

 Состоявшаяся 24 сентября встреча на высоком 
уровне по теме изменения климата увенчалась ус-
пехом. Я считаю, что она обеспечила нам политиче-
скую поддержку, которая нам будет необходима в 
ходе подготовки конференции на Бали. Безусловно, 
это потребует участия всех сторон. Финляндия вы-
соко оценивает тот факт, что Председатель Гене-
ральной Ассамблеи уделил приоритетное внимание 
этому вопросу. 

 Мы должны обеспечить эффективное между-
народное сотрудничество в области разоружения и 
нераспространения. Например, учитывая число 
жертв в сегодняшних вооруженных конфликтах, 
стрелковое оружие и легкие вооружения, действи-
тельно, можно считать одними из видов оружия 

массового уничтожения. Финляндия вместе с более 
чем 150 другими государствами мира поддерживает 
процесс, нацеленный на принятие международного 
соглашения о торговле оружием. 

 Организация Объединенных Наций играет 
жизненно важную роль в урегулировании много-
численных кризисов во всем мире. Сегодня утром 
мы узнали о событиях в Бирме/Мьянме, о подавле-
нии там народа, поднявшегося на защиту свободы и 
прав человека. Мы должны отреагировать на эти 
события. Действия Организации Объединенных 
Наций нуждаются в политической поддержке и на-
ших ресурсах. 

 Мы высоко оцениваем решимость, проявлен-
ную Генеральным секретарем в поисках урегулиро-
вания кризиса в Судане. В результате развертыва-
ния новой операции по поддержанию мира в Дар-
фуре общая численность войск Организации Объе-
диненных Наций составит более 100 000 военно-
служащих. Эта впечатляющая цифра свидетельст-
вует о доверии, которым пользуется Организация 
Объединенных Наций среди членов международно-
го сообщества. Мы приветствуем принятую вчера 
резолюцию 1778 (2007) Совета Безопасности об 
обеспечении международного присутствия в Чаде и 
Центральноафриканской Республике. 

 Чтобы достичь успеха в урегулировании кри-
зисов, мы должны действовать на основе принци-
пов партнерства и разделения ответственности. На-
пример, Африканский союз и Европейский союз 
являются важными партнерами Организации Объе-
диненных Наций. Поддержка местных и региональ-
ных субъектов играет ключевую роль в деле успеш-
ного осуществления операций Организации Объе-
диненных Наций по поддержанию мира. 

 Мы, европейцы, считаем, что решение вопроса 
о статусе Косово имеет жизненно важное значение. 
Специальный посланник Организация Объединен-
ных Наций сыграл главную роль в этом процессе. 
Мы призываем все стороны принять конструктив-
ное участие в поисках решения этой проблемы. 

 Я хотела бы заверить Ассамблею в том, что 
Финляндия выступает в поддержку более сильной 
Организации Объединенных Наций в интересах по-
строения лучшего мира. Мы должны выполнить 
свои обязательства в отношении более эффективно-
го обеспечения безопасности, устойчивого развития 
и соблюдения прав человека всех народов. Я хотела 
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бы подтвердить нашу решительную поддержку Ге-
нерального секретаря г-на Пан Ги Муна в осущест-
влении этих усилий. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы выразить 
признательность президенту Финляндской Респуб-
лики за заявление, с которым она только что высту-
пила. 

 Президента Финляндской Республики 
г-жу Тарью Халонен сопровождают из зала 
Генеральной Ассамблеи. 

Выступление президента Туркменистана 
г-на Гурбангулы Бердымухаммедова 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента 
Туркменистана. 

 Президента Туркменистана г-на Гурбангулу 
Бердымухаммедова сопровождался в зал Гене-
ральной Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций 
президента Туркменистана Его Превосходительство 
г-на Гурбангулу Бердымухаммедова и пригласить 
его выступить перед Ассамблеей. 

 Президент Бердымухаммедов: От имени на-
рода и правительства Туркменистана позвольте 
приветствовать вас и поздравить с началом работы 
шестьдесят второй сессии Генеральной Ассамблеи 
Организации Объединенных Наций. 

 Пользуясь случаем, я хотел бы поздравить 
уважаемого г-на Пан Ги Муна с избранием на пост 
Генерального секретаря Организации Объединен-
ных Наций и пожелать ему больших успехов на 
этом ответственном посту. 

 Позвольте также поздравить уважаемого 
г-на Срджяна Керима с избранием на пост Предсе-
дателя Генеральной Ассамблеи Организации Объе-
диненных Наций и выразить уверенность, что под 
его руководством Генеральная Ассамблея будет ра-
ботать успешно и плодотворно. 

 С самого начала своей независимости Туркме-
нистан воспринял идеалы Организации Объединен-
ных Наций как полностью соответствующие нашим 
устремления во взаимоотношениях с международ-

ным сообществом. Принципы Организации Объе-
диненных наций — миролюбие, равноправие, ува-
жение суверенитета государств, их право на собст-
венный путь развития — легли в основу внешней 
политики нашей страны, а сотрудничество с Орга-
низацией Объединенных Наций стало ее приори-
тетным направлением. 

 Время показало правильность и обоснован-
ность выбора, сделанного нашей страной. За 15 лет 
активного сотрудничества с Организацией Объеди-
ненных Наций Туркменистан смог найти свое место 
в системе международных координат и накопил 
бесценный опыт взаимодействия с мировым сооб-
ществом в выстраивании гармоничных, равноправ-
ных и уважительных отношений с другими страна-
ми. Мы по праву гордимся, что именно в этих сте-
нах 12 декабря 1995 года произошло историческое 
для нашего государства событие — принятие резо-
люции 50/80 о постоянном нейтралитете Туркмени-
стана. Резолюция по нейтралитету стала без пре-
увеличения фундаментом нашего внешнеполитиче-
ского курса и во многом определила критерии внут-
ренней политики. 

 Сотрудничество с Организацией Объединен-
ных Наций и впредь будет оставаться определяю-
щим вектором нашей внешней политики. При этом 
хочу особо отметить, что такое сотрудничество обо-
гащает наши двусторонние и многосторонние свя-
зи, наполняет их новым содержанием. Особенно от-
четливо это проявляется в региональных делах, ко-
гда именно участие Организации Объединенных 
Наций, ее специализированных структур способст-
вует сближению подходов государств к тем или 
иным вопросам, созданию благоприятных полити-
ческих, дипломатических и правовых условий для 
их совместного решения. 

 В этом контексте в высшей степени актуаль-
ным считаю недавнее решение об учреждении Ре-
гионального центра Организации Объединенных 
Наций по превентивной дипломатии в Центральной 
Азии. Убежден, что открытие этого Центра, наме-
ченное на конец этого года, ознаменует качественно 
новый шаг в работе нашей страны и наших уважае-
мых соседей по обеспечению мира, безопасности и 
стабильности в регионе. 

 Туркменистан в полной мере готов к конст-
руктивному и плодотворному сотрудничеству с 
Центром, чья деятельность, мы уверены, способна 




